[bookmark: _Hlk74669254]亞東學校財團法人亞東科技大學
四年制產學合作學士海外青年技術訓練班學生校外實習合約書
[bookmark: _Hlk204012436]Off-Campus Internship AgreementContract for International ProgramsStudents of the 4-Year Industry-Academia Collaboration
 Overseas Youth VocationalStudent Technical Training Program (OYVTP) Bachelor Degree
សាលារៀនយ៉ាទុង ជា មូលនិធិអប់រំ សាកលវិទ្យាល័យបច្ចេកវិទ្យាយ៉ាទុង
សៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ ស្ដីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំរបស់និស្សិតក្នុងវគ្គបណ្តុះបណ្ដាលបច្ចេកទេសសម្រាប់យុវជនខាងក្រៅប្រទេសសម្រាប់និស្សិតបរិញ្ញាបត្រដែលសហការរវាងស្ថាប័នអប់រំ និងវិស័យឧស្សាហកម្ម ចំនួន ៤ ឆ្នាំ

	立合約書人：
	
	（以下簡稱甲方）

	
	(Company Name/ឈ្មោះក្រុមហ៊ុន)
	

	
	亞東學校財團法人亞東科技大學
(Asia Eastern University of Science and Technology)
	（以下簡稱乙方）


	
	
	（以下簡稱丙方）

	
	(Name of Student Intern/ឈ្មោះនិស្សិតបំពេញការងារជាក់ស្តែង)
	


為配合國家產業政策發展，促進國際文教交流，強化學校與業界鏈結，甲、乙、丙基於互惠原則，共同推展校外實習課程 與職場實務訓練，提升學生 學以 致用之觀念與能力，特協議訂定下列事項，共同遵循。
[bookmark: _Hlk204012585]For the mutual benefit of all Party A, B, and C, and to promote cooperative education and internship training, aiming to help students accomplish their learning objectives based upon planned work experience to cultivate professionals, therefore all parties agree as below.
To align with national industry development policies, foster international cultural and educational exchange, and strengthen the connection between academia and industry, Parties A, B, and C agree, on the principle of mutual benefit, to jointly promote off-campus internship programs and workplace practical training. This collaboration aims to enhance students' ability to apply their knowledge effectively. Therefore, the parties hereby agree to the following terms, to be jointly observed.
ដើម្បីឆ្លើយតបនឹងគោលនយោបាយអភិវឌ្ឍឧស្សាហកម្មជាតិនៃសាធារណរដ្ឋចិន រួមទាំងជម្រុញការប្តូរប្រាស្រ័យអប់រំនិងវប្បធម៌អន្ដរជាតិ បង្កើនកិច្ចខិតខំរវាងសាលានិងវិស័យឧស្សាហកម្ម ភាគីក ភាគីខ និងភាគីគ បានព្រមព្រៀងគ្នាជាផ្លូវការក្រោមគោលការណ៍ទទួលផលរួម ដើម្បីអភិវឌ្ឍការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ និងការបណ្តុះបណ្តាលអនុវត្តការងារជាក់ស្តែង នៅកន្លែងធ្វើការ។ គោលបំណងគឺដើម្បីបង្កើនសមត្ថភាព និងទស្សនៈផ្នែកអនុវត្តន៍របស់និស្សិតក្នុងវគ្គបណ្តុះបណ្ដាលបច្ចេកទេសសម្រាប់យុវជនខាងក្រៅប្រទេសសម្រាប់និស្សិតបរិញ្ញាបត្រដែលសហការរវាងស្ថាប័នអប់រំ និងវិស័យឧស្សាហកម្ម។ ហេតុដូច្នេះ កិច្ចសន្យានេះត្រូវបានចុះឡើង និងគូសបញ្ជាក់លើលក្ខខណ្ឌដូចខាងក្រោមដែលភាគីទាំងបីត្រូវគោរពអនុវត្តជាឯកសារ។
[bookmark: _Hlk204012595]一、	實習合作職掌(Scope of WorksInternship Collaboration Responsibilities/ភារកិច្ចនៃកិច្ចសហប្រតិបត្តិការ)：
甲方：負責工作單位分配、報到、訓練及丙方之生活言行。實習學習項目安排以不影響學生健康及安全的工作為原則。
[bookmark: _Hlk204012605]Party A： Entrusts the Administration Department of Party A to: Shall be responsible for interns’the relevant work assignments to different areas that are related to their program of study, their reports to the job, and offering students requiredunit assignment, registration, training, job supervision,and the oversight of Party C's everyday conduct. The arrangement of internship learning activities shall prioritize the students' health and other necessary guidance for their employment.safety.
ភាគីក៖ ទទួលខុសត្រូវចំពោះបំណែងការងារ ការចុះបញ្ជីចូលធ្វើការ ការបណ្តុះបណ្តាល និងការត្រួតពិនិត្យអំពីជីវិត និងឥរិយាបថរបស់ភាគីគ។ ការរៀបចំប្រធានបទសិក្សា និងកិច្ចការងារជាក់ស្តែង ត្រូវអនុវត្តលើគោលការណ៍ថា មិនប៉ះពាល់ដល់សុខភាព និងសុវត្ថិភាពរបស់និស្សិតទេ។
乙方：負責聯繫協調實習有關事項及安排分發學生實習機構，並指派輔導教師負責指導學生專業實務實習。
[bookmark: _Hlk204012616]Party B： agrees to: Shall be responsible for arranging coordinating all internship-related matters to , including assigning students’ internship to institutions providing the internships, and dispatch management. To fulfill these responsibilities, Party B also agrees to assign teachers fromfor designating internship advisors to guide students’ programs of study to provide guidance for  in their internshipprofessional practical training.
ភាគីខ៖ ទទួលខុសត្រូវសហការនិងសម្របសម្រួលលើបញ្ហាផ្សេងៗទាក់ទងនឹងការបំពេញការងារជាក់ស្តែង និងរៀបចំការចែកចាយនិស្សិតទៅគ្រឹះស្ថានបំពេញការងារ។ បន្ថែមពីនេះ ត្រូវបញ្ចប់ការតែងតាំងគ្រូបង្រៀនមួយរូបដើម្បីដឹកនាំនិស្សិតក្នុងការអនុវត្តបច្ចេកទេសជាក់ស្តែងជាជំនាញ។
丙方：依照甲方及乙方共同擬訂之實習課程進行實習，不得無故缺席。
[bookmark: _Hlk204012624]Party C complies: Shall undertake the internship in accordance with the program of study co-designatedjointly developed by Party A and Party B. No unexcused absence is allowed, and shall not be absent without valid reason.
ភាគីគ៖ ត្រូវអនុវត្តការងារជាក់ស្តែងយោងតាមកម្មវិធីដែលរៀបចំរួមដោយភាគីក និងភាគីខ។
មិនត្រូវបាត់បង់ការចូលរួមការងារដោយគ្មានហេតុផលត្រឹមត្រូវឡើយ។
[bookmark: _Hlk204012637]二、	實習課程相關內容(Content of Internship Program-related Content/មាតិកាស្តីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែង)：
1. 本次實習名額共   人。
[bookmark: _Hlk204012648]Number of student intern: _
Total number of internship positions:     .
ចំនួននិស្សិតចូលរួមបំពេញការងារជាក់ស្តែងលើកនេះ សរុបចំនួន 1 នាក់។
2. 實習學生就讀於乙方工業管理系四年制產學合作學士海外青年技術訓練班。
[bookmark: _Hlk204012680]The studentStudent interns study at Department of Industrial Management,shall be enrolled in Party B's 4-Year Program of Industry-Academia Collaboration Overseas Youth VocationalStudent Technical Training Program (OYVTP) Bachelor Degree from Party Bby the Department of Industrial Management.
និស្សិតដែលចូលរួមបំពេញការងារជាក់ស្តែងនេះ ជានិស្សិតសិក្សានៅក្នុង ផ្នែកគ្រប់គ្រងឧស្សាហកម្ម នៃ ភាគីខ ក្នុងវគ្គបណ្តុះបណ្ដាលបច្ចេកទេសសម្រាប់យុវជនខាងក្រៅប្រទេសសម្រាប់និស្សិតបរិញ្ញាបត្រដែលសហការរវាងស្ថាប័នអប់រំ និងវិស័យឧស្សាហកម្ម រយៈពេល ៤ ឆ្នាំ។
3. 本次實習課程名稱：           ，學分數：   。
[bookmark: _Hlk204012693]Name of internship program:                   , Credits: _   .
ឈ្មោះវគ្គបំពេញការងារជាក់ស្តែងលើកនេះ៖               ; ចំនួនគ្រឿងអប់រំ ៖   
4. 實習期間自     年    月    日起至    年    月   日起止，每週實習時數24小時。
(週   、週   、週    00:00-00:00，中午午休   小時)
The internship period will start from         [Month] [Day] [Year] and end on
       [Month] [Day] [Year], with 24 hours of internship work per week.
(      ,        , and           00:00-00:00; with a     -hour lunch break.)
រយៈពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង៖ ចាប់ពីថ្ងៃទី    ខែ     ឆ្នាំ    រហូតដល់ថ្ងៃទី     ខែ     ឆ្នាំ    ។
ចំនួនម៉ោងបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្នុងមួយសប្ដាហ៍៖ 24 ម៉ោង។（              00:00 ដល់ 00:00 សម្រាកពេលថ្ងៃត្រង់ ១ ម៉ោង）
5. 實習地點：                  (地址)。(Internship Venue: _____________。Location: ទីតាំងបំពេញការងារជាក់ស្តែង៖ )
[bookmark: _Hlk204012804][bookmark: _Hlk204012790]6. 實習部門：              。(Deparment of internship ___。
[bookmark: _Hlk204012809]Internship Department/នាយកដ្ឋាន/ផ្នែកបំពេញការងារ)
[bookmark: _Hlk204012824]7. 實習津貼內容：(Payment for internship
[bookmark: _Hlk204012829]Internship Allowance/មាតិកាស្តីពីប្រាក់ជំនួយ សម្រាប់ការបំពេញការងារជាក់ស្តែង)
[bookmark: _Hlk200461863][bookmark: _Hlk207281798](一)根據不低於政府公告之基本工資時薪金額(    元)，乘以丙方每月實習時數後換算為實習津貼，以提升學生之實習意願與學習動機；或每周實習及工讀滿40小時，得採用月薪(      元)或依比例採用月薪給付，唯不得低於勞基法公告最低基本工資之薪資。
[bookmark: _Hlk204012842]Internship allowance: The internship allowance shall be calculated by multiplying Party C's total monthly internship hours by not less than the government-announced hourly minimum wage(    NTD/hour). This is intended to boost students' willingness to participate and their motivation to learn. Alternatively, if the combined weekly internship and part-time work hours reach 40, a monthly salary (         NTD/month) or prorated monthly salary may be used. However, the compensation must never fall below the minimum wage stipulated by the Labor Standards Act.
យោងតាម មិនតិចជាង ប្រាក់ឈ្នួលប្រចាំម៉ោងដែលមានចែងក្នុងសេចក្តីប្រកាសផ្លូវការរបស់រាជរដ្ឋាភិបាល(____ NTD/ម៉ោង)  ប្រើជាគោលដៅសម្រាប់គណនាជាប្រាក់ជំនួយការបំពេញការងារជាក់ស្តែង ដោយគុណនឹងចំនួនម៉ោងបំពេញការងារជាក់ស្តែងប្រចាំខែរបស់ភាគីគ។ គោលបំណងគឺដើម្បីជំរុញឱ្យនិស្សិតមានចំណាប់អារម្មណ៍ និងមានស្រឡាញ់ក្នុងការសិក្សាអនុវត្តន៍។
បើការបំពេញការងារជាក់ស្តែង និងការធ្វើការបន្ថែមសរុបបាន ៤០ ម៉ោងក្នុងមួយសប្ដាហ៍ អាចផ្តល់ប្រាក់ខែប្រចាំខែ (       NTD/ខែ) ឬគណនាផ្ដល់តាមសមាមាត្រ តែ មិនអនុញ្ញាតឲ្យទាបជាង ប្រាក់ឈ្នួលអប្បបរមា តាមច្បាប់កម្លាំងនិម្មិតការងារ។
[bookmark: _Hlk186818100][bookmark: _Hlk186816760][bookmark: _Hlk186818115](二)	實習津貼分為職務津貼、伙食津貼、交通津貼、專業津貼、遲到扣款、事假扣款等項目。
[bookmark: _Hlk204012856]The Internshipinternship allowance is divided into jobincludes items such as a duty allowance, meal allowance, transportation allowance, and professional allowance, with deductions for late deduction,arrivals and personal leave deduction and other items.
ប្រាក់ជំនួយសម្រាប់ការបំពេញការងារជាក់ស្តែង ត្រូវបានបែងចែកជា៖ ប្រាក់ជំនួយតាមមុខងារ ប្រាក់ជំនួយអាហារ ប្រាក់ជំនួយដំណើរការ ប្រាក់ជំនួយវិជ្ជាជីវៈ ការដកប្រាក់សម្រាប់ការមកយឺត ការដកប្រាក់សម្រាប់ការសុំច្បាប់ដោយគ្មានបុព្វហេតុ
[bookmark: _Hlk200461907][bookmark: _Hlk204012865]8. 實習課程內容：(Payment for internshipInternship Program Content/មាតិកាវគ្គបំពេញការងារជាក់ស្តែង)
(一) 
(二)
(三)
(四)
三、	實習安全：
1. 乙方須於實習前 2 週將實習學生名單及其基本資料送達甲方。
[bookmark: _Hlk204012872]Party B is required to sendshall provide Party A with the list of interns and their essential information needed for students’ reporting for work two weeks beforeprior to the commencement of the internshipinternship's start date.
ភាគីខ ត្រូវផ្ញើបញ្ជីឈ្មោះនិស្សិតបំពេញការងារជាក់ស្តែង និងព័ត៌មានមូលដ្ឋានរបស់ពួកគេទៅឱ្យ ភាគីក ឱ្យបានយ៉ាងហោចណាស់ ២ សប្តាហ៍មុនថ្ងៃចាប់ផ្ដើមការបំពេញការងារ។
2. 丙方報到時，甲方應立即給予教育訓練，並派專人指導。
[bookmark: _Hlk204012880]Upon Party C’s reporting for workC's arrival, Party A mustshall immediately provide pre-internshiporientation training and designateassign a dedicated supervisor for each student intern.
នៅពេលភាគីគចូលមកបញ្ជាក់ខ្លួន ភាគីក ត្រូវធ្វើការបណ្តុះបណ្តាលផ្នែកអប់រំភ្លាមៗ និងចាត់ចែងបុគ្គលិកពិសេសម្នាក់ដើម្បីណែនាំដល់ភាគីគ។
3. 甲方不得使丙方從事危險、違法之實習活動。
[bookmark: _Hlk204012889]Party A shouldshall not askpermit Party C to performengage in dangerous andor illegal internshipsactivities during the internship.
ភាគីក មិនត្រូវបញ្ជារឲ្យ ភាគីគ ចូលរួមក្នុងសកម្មភាពបំពេញការងារជាក់ស្តែងណាដែលមានគ្រោះថ្នាក់ ឬផ្ទុយនឹងច្បាប់ទេ។
4. 甲方應負責丙方在其實習廠商之安全防護。
[bookmark: _Hlk204012898]Party A shouldshall be responsible for Party C’sC's safety and protection at the internship safetycompany.
ភាគីក ត្រូវទទួលខុសត្រូវលើសុវត្ថិភាពរបស់ ភាគីគ នៅក្នុងកន្លែងបំពេញការងារជាក់ស្តែង។
5. 甲方之實習課程安排以不影響丙方健康及安全為原則，並不得要求丙方從事違法行為。甲方如有違反，乙丙方得逕行終止本合約，丙方與甲方實習課程亦告終止。
[bookmark: _Hlk204012907]The arrangement of Party A's internship program arrangements shall prioritize not affecting Party C's health and safety, and Party A shall not require Party C to engage in any illegal activities. If Party A violates these terms, Party B and Party C may immediately terminate this contract immediately, and the Contract, which would also result in the termination of Party C's internship program between Party C andwith Party A will also be terminated.
ការរៀបចំវគ្គបំពេញការងារជាក់ស្តែងដោយភាគីក ត្រូវអនុវត្តលើគោលការណ៍មិនប៉ះពាល់ដល់សុខភាព និងសុវត្ថិភាពរបស់ ភាគីគ ហើយមិនត្រូវបញ្ជារឲ្យ ភាគីគ បំពេញសកម្មភាពណាមួយដែលផ្ទុយនឹងច្បាប់ឡើយ។ ក្នុងករណី ភាគីក បំពានលើបច្ចេកទេសខាងលើ នោះភាគីខ និងភាគីគ មានសិទ្ធិផ្តាច់បញ្ចប់សៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ នេះភ្លាមៗ ហើយវគ្គបំពេញការងារជាក់ស្តែងរវាង ភាគីក និង ភាគីគ ក៏ត្រូវបញ្ចប់ដែរ។
四、	保險：由乙方為丙方辦理「大專院校校外實習學生團體意外保險」
[bookmark: _Hlk204012916]Insurance: Party C should be provided with required students' security insuranceB shall arrange "Group Accident Insurance for Off-Campus Interns of College and accident insurance by Party B according to what is required by law and regulationsUniversity Students" for Party C.
ការធានារ៉ាប់រង៖ ភាគីខ ត្រូវបំពេញនូវការធានារ៉ាប់រងគ្រោះថ្នាក់សម្រាប់ក្រុមនិស្សិតបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ នៅកម្រិតសាកលវិទ្យាល័យ សម្រាប់ភាគីគ។
五、	實習生輔導
1. 乙方應指派與實習課程相關之專業教師偕同熟悉學生來源國語言之專責人員，負責輔導丙方之實務實習。
[bookmark: _Hlk204012925]Party B shouldshall assign professional teachers relatedrelevant to the internship program, along with dedicated personnel familiar with proficient in the students' mothernative language, to be responsible for guidingsupervise Party C in their practicalC's internship.
ភាគីខ ត្រូវតែងតាំងគ្រូបង្រៀនជំនាញដែលពាក់ព័ន្ធនឹងវគ្គបំពេញការងារជាក់ស្តែង និងបុគ្គលិកពិសេសដែលមានជំនាញភាសារបស់ប្រទេសដើមរបស់ភាគីគ ដើម្បីទទួលខុសត្រូវលើការណែនាំអំពីការអនុវត្តន៍ជាក់ស្តែង។
2. 甲方負責丙方實習單位分配、報到、訓練及指導，並協助乙方輔導教師進行輔導訪視。
[bookmark: _Hlk204012933]Party A isshall be responsible for assigning Party C’s work assignments to different areas that are related toan internship unit, managing their program of study, their reports to the job, offering students required registration and training, and their jobproviding direct supervision, and will assist with teacherassisting Party B's internship advisors’ with their on-site visits on site.
ភាគីក ទទួលខុសត្រូវលើការបែងចែកទីតាំងបំពេញការងារ ការចុះបញ្ជី ការបណ្តុះបណ្តាល និងការណែនាំទៅឱ្យភាគីគ។ ដូចគ្នានេះផងដែរ ភាគីក ត្រូវសហការជាមួយគ្រូបង្រៀនរបស់ភាគីខ ដើម្បីអនុវត្តការត្រួតពិនិត្យ និងអភិវឌ្ឍការណែនាំ។
3. 丙方在實習期間內，其實習時間依甲方之安排，惟不得違反教育部相關規定，丙方必須遵守甲方之規定。
[bookmark: _Hlk204012941]Party C should comply withC's internship hours during the working time regulation designatedinternship period shall be arranged by Party A as is compliant, provided they comply with relevant regulations by the Ministry of Education regulations. Party C shall adhere to Party A's rules and regulations.
ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែងរបស់ភាគីគ ការរៀបចំម៉ោងបំពេញការងារ ត្រូវអនុវត្តតាមការរៀបចំរបស់ភាគីក ប៉ុន្តែមិនត្រូវផ្ទុយនឹងបទប្បញ្ញត្តិស្តីពីអប់រំនៃក្រសួងអប់រំឡើយ។ ភាគីគ ត្រូវគោរពតាមបទបញ្ជារបស់ភាគីក។
4. 由甲方實習單位主管擔任丙方業界指導教師（業師），督導其實務實習課程之進行。
[bookmark: _Hlk204012950]During the internship, Party C will be under the supervision of Party A who is responsible for the content of the intern’s actual work experience and providing technical guidance for the intern’s job.
Party A's internship unit supervisor shall serve as Party C's industry mentor, overseeing the progress of Party C's practical internship program.
ប្រធាននៃស្ថាប័នបំពេញការងារជាក់ស្តែងរបស់ភាគីក ត្រូវបម្រើជាគ្រូបង្រៀនសហការ (គ្រូបណ្តុះបណ្តាលវិជ្ជាជីវៈ) ដើម្បីគ្រប់គ្រង និងត្រួតពិនិត្យការអនុវត្តន៍វគ្គបណ្តុះបណ្តាលផ្នែកបច្ចេកទេសរបស់ភាគីគ។
[bookmark: _Hlk186816875]5. 實習期間乙方安排輔導教師赴甲方訪視實習學生每學期2次，負責專業實務實習輔導、溝通及聯繫工作。
During the internship period, Party B shall arrange for internship advisors to visit Party A twice per semester. These advisors shall be responsible for providing professional practical internship guidance, as well as relevant communication and coordination.
ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ភាគីខ ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ភាគីខ ត្រូវរៀបចំការចេញដំណើររបស់គ្រូបង្រៀនប្រចាំវគ្គមួយរូប ដើម្បីទៅកាន់ ភាគីក មួយឆមាស ២ ដង ដើម្បីអនុវត្តន៍ភារកិច្ចស្តីពីការណែនាំផ្នែកវិជ្ជាជីវៈ ការទំនាក់ទំនង និងសហការណ៍ជាមួយភាគីក។
6. 實習期間丙方不得無故缺席，請假須依乙方「學生校外實習輔導作業要點」辦理。
[bookmark: _Hlk204013008]No unexcused absence is allowed duringDuring the internship andperiod, Party C must not be absent without valid reason. All leave requests shall complybe processed in accordance with DirectionParty B's "Guidelines for Student Off-Campus Internship of Guidance."
ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ភាគីគ មិនត្រូវអវត្តមានដោយគ្មានហេតុផលត្រឹមត្រូវឡើយ។ ករណីសុំច្បាប់ ត្រូវអនុវត្តតាម បទបញ្ជាផ្លូវការស្តីពីការណែនាំនិស្សិតបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ របស់ ភាគីខ។
7. 甲方認為丙方實習表現不良者，得通知乙方校外實習負責單位依學校規定辦理。
IfShould Party A thinksdeem Party C fails to perform the C's internship workperformance unsatisfactory, Party A should informshall notify Party B who will take actionsB's relevant off-campus internship unit to handle the matter according to school regulations.
ក្នុងករណីដែល ភាគីក ពិចារណាឃើញថា ភាគីគ មានសមត្ថភាពបំពេញការងារជាក់ស្តែងមិនគ្រប់គ្រាន់ អាចជូនដំណឹងទៅអង្គភាពទទួលខុសត្រូវស្ដីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំរបស់ ភាគីខ ដើម្បីអនុវត្តតាមបទបញ្ជារបស់សាលា។
8. 丙方若有不適應之情事，由丙方主動知會甲方及乙方，甲乙雙方共同協商處理方式，經輔導未改善者，由乙方依校定程序審核通過後，協助轉換至新合作廠商機構繼續完成實習。
If Party C fails to adaptexperiences difficulties adapting, Party C will take the initiative to shall proactively inform both Party A and Party B, both parties will negotiate the handling method. Parties A and those who have not improvedB will then jointly discuss and determine a solution. If, after counseling, no improvement is observed, Party B shouldwill, following the review and approval by the school's established procedures, assist withParty C in transferring to a new partner company to complete the internship transfer after proper assessment.
បើសិនជា ភាគីគ មានបញ្ហាខាងការសម្របខ្លួនក្នុងការបំពេញការងារជាក់ស្តែង ត្រូវជូនដំណឹងជាមុនជូនទៅ ភាគីក និង ភាគីខ ដើម្បីអនុវត្តការពិភាក្សាសម្របសម្រួលរវាងភាគីទាំងពីរ។ ប្រសិនបើបន្ទាប់ពីមានការណែនាំហើយតែ ភាគីគ មិនមានការកែប្រែ ភាគីខ អាចពិនិត្យសម្រេចតាមនិតិវិធីដែលបានកំណត់ដោយសាលា ហើយជួយបង្វែរ ភាគីគ ទៅសហគ្រាសដៃគូថ្មីមួយ ដើម្បីបន្តបំពេញការងារជាក់ស្តែងរបស់ខ្លួន។
9. 丙方於實習期間表現不佳者，依乙方校規處置，重大者，送至乙方之學生校外實習委員會處理。
IfShould Party C performs poorly, Party B should take necessary actionsC's performance during the internship period be unsatisfactory, this shall be handled according to Party B's school regulations or the Direction for . In severe cases, the matter will be referred to Party B's Student Off-Campus Internship of Asia Eastern University of Science and TechnologyCommittee for resolution.
បើសិនជា ភាគីគ មានការបំពេញការងារជាក់ស្តែងមិនគ្រប់លក្ខណៈលើកនេះ ត្រូវអនុវត្តការដោះស្រាយតាមបទបញ្ជារបស់សាលា (ភាគីខ)។ ប្រសិនបើជាករណីធ្ងន់ធ្ងរ ត្រូវផ្ញើបញ្ហានេះឱ្យគណៈកម្មការស្តីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំរបស់ភាគីខដោះស្រាយ។
10. 本合約之任一方如欲提前終止丙方之實習，應至少於14日前向另二方聯絡人提出及告知。
If eitherany party wishes to terminate Party C’sC's internship earlybefore its stipulated end date, they must notify and informthe contact persons of the other two parties’ contact persons at least 14 days in advance.
ភាគីណាមួយនៃសៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ នេះ ប្រសិនបើមានបំណងបញ្ចប់ការបំពេញការងារជាក់ស្តែងរបស់ ភាគីគ មុនកំណត់ ត្រូវផ្ញើជូនការជូនដំណឹងទៅភាគីទាំងពីរផ្សេងទៀតយ៉ាងហោចណាស់ ១៤ ថ្ងៃ មុនថ្ងៃអនុវត្តជាក់លាក់។
11. 實習若發生爭議，而未獲改善，丙方得依據實習辦法規定提出申訴。
If any disputes arise during the internship and are not resolved, Party C may file a complaint in accordance with the internship regulations.
ក្នុងករណីមានជម្លោះក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ហើយមិនបានដោះស្រាយដោយជោគជ័យ ភាគីគ មានសិទ្ធិដាក់ពាក្យបណ្តឹងតាមនិតិវិធី និងបទបញ្ជាស្តីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែង។
六、	轉換實習單位之處理
1. 實習前：經實習單位錄取後，除遇逢業界裁員、實習單位制度嚴重弊端、家庭或個案等不可抗拒因素，得經系「學生校外實習委員會」同意後，方准予轉換實習單位。
Before the internship: After hiring, transfer ofbeing accepted by an internship company isunit, transfers are permitted only possible under extenuating circumstances, such as layoff,industry-wide layoffs, severe institutional malpractice of the internship institution, and, or unavoidable family factors, throughor individual circumstances. These transfers require approval from the consent of the student internship committeeDepartment's Student Off-Campus Internship Committee.
មុនចាប់ផ្តើមការបំពេញការងារ៖ ក្រោយពី ភាគីគ ត្រូវបានទទួលជាផ្លូវការដោយស្ថាប័នបំពេញការងារជាក់ស្តែងហើយ បើកើតមានហេតុការណ៍ដូចជា ការកាត់បន្ថយបុគ្គលិកក្នុងវិស័យឧស្សាហកម្ម បញ្ហាដ៏ធ្ងន់ធ្ងរផ្នែករចនាសម្ព័ន្ធរបស់ស្ថាប័នបំពេញការងារ ឬបញ្ហាផ្ទាល់ខ្លួន/គ្រួសារ ដែលជាហេតុការណ៍មិនអាចជៀសវាងបាន នោះត្រូវបានអនុញ្ញាតឲ្យប្តូរទីតាំងបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រោយពេលមានការយល់ព្រមពី គណៈកម្មការនិស្សិតបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ នៃផ្នែកគ្រប់គ្រងឧស្សាហកម្ម។
2. 實習二週後：實習單位之課程或環境安排不當，經實習輔導老師與實習單位溝通後仍無法改善時，得經系「學生校外實習委員會」審核通過後轉換至其他單位繼續參加實習。
After two weeks of the internship: If the courses or environment arranged by the internship unitunit's program or environmental arrangements are deemed inappropriate and cannot be improvedremain unimproved even after the internship supervisor communicatescommunication with the internship unitadvisor, the student may transfer to another unit to continuecomplete the internship,. This transfer shall be subject to review and approval by the department's student internship committee of AEUSTDepartment's Student Off-Campus Internship Committee.
បន្ទាប់ពីបំពេញការងារជាក់ស្តែងបានពីរហាប់សប្តាហ៍ឡើងទៅ៖ បើសិនជាការរៀបចំវគ្គសិក្សា ឬបរិយាកាសនៃស្ថាប័នបំពេញការងារជាក់ស្តែងមិនសមស្រប ហើយបន្ទាប់ពីមានការសហការនិងពិភាក្សារវាងគ្រូបណ្តុះបណ្តាលជំនាញ និងស្ថាប័នបំពេញការងារជាក់ស្តែងហើយ ក៏មិនអាចកែសម្រួលបាននោះទេ និស្សិត (ភាគីគ) អាចប្តូរទៅទីតាំងបំពេញការងារថ្មី បន្ទាប់ពីមានការយល់ព្រមដោយ “គណៈកម្មការនិស្សិតបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ” នៃផ្នែកគ្រប់គ្រងឧស្សាហកម្ម។
七、	實習考核(Internship Evaluation/ការវាយតម្លៃលើការបំពេញការងារជាក់ស្តែង)
1. 實習期間由乙方輔導教師及甲方實習單位主管共同評核丙方實習成績。甲方應於每學期結束前將實習成績考評表擲交乙方，俾利核算實習成績。
During the internship, Party B's supervising teacherinternship advisor and Party A's internship unit supervisor willshall jointly assessevaluate Party C's internship performance. during the internship period. Party A shouldshall submit the internship performance evaluation formInternship Performance Evaluation Form to Party B before the end of each semester to facilitate the calculation of the internship grade.
ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ការវាយតម្លៃលើលទ្ធផលការងាររបស់ ភាគីគ ត្រូវអនុវត្តដោយការសហការរវាងគ្រូបណ្តុះបណ្តាលរបស់ ភាគីខ និងប្រធានស្ថាប័នបំពេញការងារជាក់ស្តែងរបស់ ភាគីក។ ភាគីក ត្រូវផ្ញើសំណុំបែបបទវាយតម្លៃលទ្ធផលការបំពេញការងារជាក់ស្តែងរបស់ ភាគីគ ជូនទៅ ភាគីខ មុនពេលបញ្ចប់មួយឆមាស ដើម្បីឱ្យអាចធ្វើការកំណត់ចំណាត់ថ្នាក់ពិន្ទុបានត្រឹមត្រូវ។
評核項目及配分(Evaluation items and grading/ចំណុចវាយតម្លៃ និងការបែងចែកពិន្ទុ)
[bookmark: _Hlk186818312][bookmark: _Hlk186816897](一) 實習單位主管：學習態度(30分)、實作表現(30分)、實習心得報告(20分)、出勤狀況(20 分)，總分占比40%。
TheInternship unit supervisor of the internship unit: Learning attitude (30 points), practical performance (30 points), internship reflection report (20 points), and attendance (20 points), with a) will contribute to 40% of the total weight of 40%。grade.
ប្រធានស្ថាប័នបំពេញការងារជាក់ស្តែង៖ ទស្សនៈក្នុងការសិក្សា (៣០ ពិន្ទុ)  ការសម្តែងក្នុងអនុវត្តន៍ (៣០ ពិន្ទុ)  របាយការណ៍សង្ខេបបទពិសោធន៍បំពេញការងារ (២០ ពិន្ទុ)  វត្តមាន (២០ ពិន្ទុ)។
សរុបចំណាត់ថ្នាក់៖ ៤០% នៃពិន្ទុសរុប។
[bookmark: _Hlk186818344](二) 實習輔導教師：實習心得報告(40 分)、學習成效評估(35 分)、平時聯繫與互動(20 分)、其他(5 分)，總分占比60%。
Internship Advisoradvisor: Internship Reflection Reportreflection report (40 points), Learning Outcome Assessmentlearning outcome assessment (35 points), Regular Communicationregular communication and Interactionengagement (20 points), Othersand other (5 points), with a) will contribute to 60% of the total weight of 60%。grade.
គ្រូបណ្តុះបណ្តាលការបំពេញការងារជាក់ស្តែង៖ របាយការណ៍សង្ខេបបទពិសោធន៍បំពេញការងារ (៤០ ពិន្ទុ) ការវាយតម្លៃលើលទ្ធផលសិក្សា (៣៥ ពិន្ទុ) ទំនាក់ទំនង និងអន្តរកម្មប្រចាំថ្ងៃ (២០ ពិន្ទុ) ផ្សេងៗ (៥ ពិន្ទុ)។
សរុបចំណាត់ថ្នាក់៖ ៦០% នៃពិន្ទុសរុប។
2. 丙方之實習表現或適應欠佳時，由甲方知會乙方共同協商處理方式，經輔導未改善者，取消實習資格或轉介其他實習機構。
IfShould Party C performs poorly or fails to perform theC's internship workperformance or adaptation be unsatisfactory, Party A is supposed to informshall notify Party B to take advisory actions or provide additional guidance. If the poor performance remains the same, thejointly discuss a solution. If, after counseling, no improvement is observed, Party C's internship is subject to termination or isqualification will be revoked, or Party C will be transferred to otheranother internship project unitsinstitution.
នៅពេលដែល ភាគីគ មានការសម្តែង ឬសម្របខ្លួនក្នុងការបំពេញការងារជាក់ស្តែងមិនគ្រប់គ្រាន់ ភាគីក ត្រូវជូនដំណឹងទៅ ភាគីខ ដើម្បីពិភាក្សាសម្របសម្រួល។ ប្រសិនបើបន្ទាប់ពីបានធ្វើការណែនាំរួចហើយក៏នៅតែមិនបានកែប្រែ នោះអាចដកសិទ្ធិចូលរួមការបំពេញការងារជាក់ស្តែង ឬប្តូរទៅស្ថាប័នផ្សេងទៀត។
3. 丙方表現或適應欠佳時，轉銜後丙方成績由前、後實習企業考核分數依時數加權平均。
IfShould Party C performs poorly or fails to perform the internship work, Party C’sC's performance or adaptation be unsatisfactory, following a transfer, Party C's grade will be thea weighted average of internshipthe evaluation scores calculated byfrom the previous and new internship companies, based on the internship project units before and after the transferhours worked.
បើមានការប្តូរទៅស្ថាប័នថ្មី ដោយសារតែ ភាគីគ មានសមត្ថភាព ឬការសម្របខ្លួនមិនគ្រប់គ្រាន់ ពិន្ទុនៃការបំពេញការងារជាក់ស្តែងត្រូវគណនាផ្អែកលើពិន្ទុសរុប (តាមម៉ោង) ពីស្ថាប័នចាស់ និងថ្មី ដោយបែងចែកតាមលក្ខណៈសមាមាត្រពេលវេលា។
4. 甲、乙雙方應不定期協調檢討實習各項課程內容，期使校外實習合作更臻完善。
PartyParties A and Party B are willing to shall coordinate meetings toand review all aspects of the cooperative education program with a view to perfecting the internship program on an ad-hoc basis to ensure the off-campus internship collaboration is continuously optimized.
ភាគីក និង ភាគីខ ត្រូវសហការនិងសម្របសម្រួលការត្រួតពិនិត្យមាតិកាវគ្គសិក្សានានាដែលពាក់ព័ន្ធនឹងការបំពេញការងារជាក់ស្តែងជាប្រចាំ ដើម្បីបង្កើនគុណភាពនៃការសហការក្នុងការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំឱ្យកាន់តែប្រសើរឡើងជានិច្ច។
八、	附則(Additional ArticlesAddendum/កាតព្វកិច្ចបន្ថែម)
1. 為顧及甲方之業務機密，丙方及輔導教師因參加本實習課程所知悉甲方之業務機密，無論於實習期間或實習終了後，均不得洩漏與任何第三人或自行加以使用，亦不得將實習內容揭露、轉述或公開發表。
To maintain the business confidentiality ofsafeguard Party AA's trade secrets, Party C and the supervisors of Party B are not allowed to expose the confidential information obtained due to the internship to theadvisors shall not disclose to a third party or utilize for their own use, and should not disclose, recount, or publish the content ofbenefit any of Party A's trade secrets learned during this internship for the publicprogram, whether during the internship period or after its conclusion. Furthermore, they are prohibited from revealing, relaying, or whenpublicly publishing the internship is finishedcontent.
ដើម្បីគោរពសិទ្ធិឯកជនភាព និងអាជីវកម្មសម្ងាត់របស់ ភាគីក នោះ ភាគីគ និងគ្រូបណ្តុះបណ្តាលដែលចូលរួមក្នុងវគ្គបណ្តុះបណ្ដាលបច្ចេកទេសសម្រាប់យុវជនខាងក្រៅប្រទេសសម្រាប់និស្សិតបរិញ្ញាបត្រដែលសហការរវាងស្ថាប័នអប់រំ និងវិស័យឧស្សាហកម្ម មិនត្រូវបង្ហាញឬប្រើប្រាស់ព័ត៌មានសម្ងាត់ណាមួយរបស់ ភាគីក ទាំងក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ឬបន្ទាប់ពីបញ្ចប់ការងារជាក់ស្តែងឡើយ។
ហើយក៏មិនត្រូវបង្ហោះ បញ្ជូន ឬបកស្រាយខ្លឹមសាររបស់ការបំពេញការងារជាក់ស្តែងទៅឲ្យភាគីទីបីណាមួយឡើយ។
2. 產生爭議，應由甲方、乙方共同商議爭議改善方案，如未獲改善，乙方須召開校外實習委員會針對爭議進行協商與處理。
AnyShould a dispute or controversy shouldarise and not be settled by Partyresolved, Parties A and Party B; if not shall jointly discuss solutions. If the issue remains unresolved, Party B should organize a student internship committee andshall convene a meeting for student internship for further treatmentthe Student Off-Campus Internship Committee to mediate and address the dispute.
ក្នុងករណីមានជម្លោះកើតឡើង ត្រូវមានការពិភាក្សារួមគ្នារវាង ភាគីក និង ភាគីខ ដើម្បីស្វែងរកដំណោះស្រាយ។ ប្រសិនបើមិនអាចកែសម្រួលបាននោះ ភាគីខ ត្រូវរៀបចំប្រជុំគណៈកម្មការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ ដើម្បីអនុវត្តន៍ការពិភាក្សាផ្លូវការ និងដោះស្រាយជម្លោះ។
3. 甲方及丙方應依決議進行調整及改善，如有任一方不同意決議結果，則由乙方協助丙方申請轉換實習廠商或終止實習。
Party A and Party C should adoptshall implement the Committee's resolution approved by . If either party disagrees with the committee; if notoutcome, Party B shouldshall assist Party C with in applying for a transfer to another internship transfercompany or terminationterminating the internship.
ភាគីក និង ភាគីគ ត្រូវអនុវត្តន៍ការកែប្រែ ឬកែលម្អអាស្រ័យលើលទ្ធផលនៃការសម្រេចរួម។ ប្រសិនបើមានភាគីណាមួយមិនព្រមព្រៀងនឹងលទ្ធផលនោះ អាជ្ញាធរនៃ ភាគីខ ត្រូវជួយសម្របសម្រួលដល់ ភាគីគ ដើម្បីដាក់ពាក្យប្តូរសហគ្រាសបំពេញការងារ ឬបញ្ចប់ការបំពេញការងារជាក់ស្តែង។
4. 丙方同意甲、乙方使用個資，惟應遵守個資法之規定。
Party A and Party B must have an obligation to keep the confidentiality of Party C’s information and to legally process it in accordanceParty C agrees that Parties A and B may use their personal data, provided it is in compliance with the Personal Data Protection Act.
ភាគីគ យល់ព្រមឲ្យ ភាគីក និង ភាគីខ ប្រើប្រាស់ទិន្នន័យផ្ទាល់ខ្លួន តែត្រូវគោរពតាមច្បាប់ស្តីពីការពារទិន្នន័យផ្ទាល់ខ្លួនជាផ្លូវការ។
5. 甲方應依性騷擾防治法、性別工作平等法及性別平等教育法對丙方具有保護義務，確保實習環境之安全。丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌，爰向甲方、乙方申訴時，甲方、乙方應依法採取立即有效之糾正及補救措施。
Party A should ensure internship safety according toshall protect Party C under the Sexual Harassment Prevention Act, the Act of Gender Equality in Employment Act, and the Gender EqualityEquity Education Act., thereby ensuring a safe internship environment. Should Party C experience sexual assault, sexual harassment, or sexual bullying during the internship period and discrimination arise and Party C file a complaint, with Party A andor Party B should, both Party A and Party B must immediately take immediate legal actioneffective corrective and remedial measures in accordance with the law.
ភាគីក មានកាតព្វកិច្ចផ្តល់ការការពារដល់ ភាគីគ អាស្រ័យតាមច្បាប់ស្ដីពីការការពារការរំលោភផ្លូវភេទ ច្បាប់ស្ដីពីភាពសមធម៌ក្នុងការងារផ្នែកភេទ និងច្បាប់ស្តីពីអប់រំសមភាពភេទ ដើម្បីធានាសុវត្ថិភាពនៃបរិយាកាសបំពេញការងារជាក់ស្តែង។ ក្នុងករណីដែល ភាគីគ ត្រូវទទួលរងអំពើរំលោភផ្លូវភេទ អំពើកេងប្រវ័ញ្ចផ្លូវភេទ ឬអំពើហិង្សាតាមភេទ ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ហើយបានដាក់ពាក្យបណ្តឹងជូន ភាគីក និង ភាគីខ នោះ ភាគីទាំងពីរ ត្រូវអនុវត្តន៍វិធានការដែលមានប្រសិទ្ធភាព និងបន្ទាន់សមស្របតាមច្បាប់ ដើម្បីកែប្រែ និងសង្ស័យស្ថានភាព។
6. 丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌時，甲方應立即通知乙方，使乙方得依校安維護通報系統向主管機關通報。
Should Party C experience sexual assault, sexual harassment, and discrimination ariseor sexual bullying during the internship period, Party A shouldshall immediately notify Party B, who.  will then Subsequently, Party B shall report the incident to the competent authority according tothrough the Campus Security Report System.
ក្នុងករណីដែល ភាគីគ ត្រូវទទួលរងអំពើរំលោភផ្លូវភេទ អំពើកេងប្រវ័ញ្ចផ្លូវភេទ ឬអំពើហិង្សាតាមភេទ នៅក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង នោះ ភាគីក ត្រូវជូនដំណឹងភ្លាមៗទៅ ភាគីខ ដើម្បីឲ្យភាគីខ អាចជូនដំណឹងតាមប្រព័ន្ធរាយការណ៍សន្តិសុខសាលា ទៅកាន់អាជ្ញាធរមានសមត្ថកិច្ចតាមបទបញ្ជា។
7. 實習訓練時間，如有發生性侵害、性騷擾、性霸凌之情事時，經審查後，乙方依性別平等教育法提請調查時，得請甲方推派代表參與調查會；若由甲方依性別工作平等法進行調查時，亦須邀請乙方代表共同參與調查。
Should sexual assault, harassment, and discrimination ariseor bullying occur during the internship training period, and Party B investigate according to, following a review, initiates an investigation under the Gender EqualityEquity Education Act, Party A should shall nominate a representative to participate and assist. The same goes for Party B in the investigation committee. Conversely, if Party A investigates according toconducts an investigation under the Act of Gender Equality in Employment Act, Party B shall also be invited to have a representative participate in the investigation.
នៅពេលកើតមានអំពើរំលោភផ្លូវភេទ អំពើកេងប្រវ័ញ្ចផ្លូវភេទ ឬអំពើហិង្សាតាមភេទក្នុងរយៈពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែង ហើយបន្ទាប់ពីបានធ្វើការត្រួតពិនិត្យរួច ភាគីខ ស្នើសុំធ្វើការស៊ើបអង្កេតដោយផ្អែកលើច្បាប់ស្តីពីការអប់រំពីភាពសមភាពភេទ នោះអាចស្នើសុំឲ្យ ភាគីក តាំងតំណាងចូលរួមក្នុងកិច្ចប្រជុំស៊ើបអង្កេត។ បើសិនជាការស៊ើបអង្កេតត្រូវបានអនុវត្តដោយ ភាគីក យោងតាមច្បាប់ស្ដីពីភាពសមធម៌ក្នុងការងារ ត្រូវអញ្ជើញតំណាងរបស់ ភាគីខ ចូលរួមក្នុងការស៊ើបអង្កេតជាមួយផងដែរ។
8. 本次實習期間，如因外在情勢變更(天災事變，如 COVID-19 新冠肺炎疫情)致甲方全職員工進入減班休息或減薪或裁減人力時，甲方將提前告知乙方及實習生，亦得視狀況提前解除或終止實習合作。
DuringIf, during the internship, in case of an accident (natural disaster,  period, external circumstances (such as force majeure events like the COVID-19) that causes  pandemic) lead to Party A's full-time employees to reduce workingexperiencing reduced work hours, pay cuts, or payworkforce reductions, Party A will informshall notify Party B and the intern in advance and. Party A may terminate or cancel the internship also, depending on the situation, cancel or terminate the internship collaboration before the stipulated end date.
ក្នុងអំឡុងពេលបំពេញការងារជាក់ស្តែងនេះ បើសិនជាមានការប្រែប្រួលបណ្តាលមកពីបញ្ហាខាងក្រៅដូចជា គ្រោះធម្មជាតិ ឬវិបត្តិសុខភាពសាធារណៈ (ឧ.ជំងឺរាលដាល COVID-19) ដែលធ្វើឲ្យ ភាគីក ត្រូវបន្ថយម៉ោងធ្វើការ បន្ថយប្រាក់ឈ្នួល ឬកាត់បន្ថយបុគ្គលិក នោះ ភាគីក ត្រូវជូនដំណឹងជាមុនដល់ ភាគីខ និង ភាគីគ ហើយអាចពិចារណាដល់ការបញ្ចប់ ឬបោះបង់ការសហការបំពេញការងារជាក់ស្តែងមុនពេលកំណត់ផងដែរ។
9. 甲方因重大事故，提前解除校外實習與實務訓練合作關係約定時，須提早於14天前通知乙方及丙方。但因丙方重大事故(例如違反公安問題….. 等) 、或違反公司相關規範(未經主管同意請假或曠職三天以上，不服從SOP工作進行者…等)屢勸不聽、行為不當造成甲方的困擾及權益受損時，甲方有權在通知乙方後，便可立即終止合約。丙方欲需於提前解除實習與實務訓練合作關係約定時，須提早於14天前通知甲方及乙方。並說明原委，乙方應儘速通知甲方協同處理。
ក្នុងករណីដែល ភាគីក មានហេតុការណ៍ធ្ងន់ធ្ងរ ហើយមានបំណងបញ្ចប់កិច្ចសហការស្ដីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែងក្រៅស្ថាប័នអប់រំ និងការបណ្តុះបណ្តាលអនុវត្តន៍ជាមុនតាមកិច្ចព្រមព្រៀង នោះ ត្រូវជូនដំណឹងជាមុនយ៉ាងហោចណាស់ ១៤ ថ្ងៃ ដល់ ភាគីខ និង ភាគីគ។ ប៉ុន្តែ ប្រសិនបើ ភាគីគ មានហេតុការណ៍ធ្ងន់ធ្ងរ (ឧ. បំពានច្បាប់សន្តិសុខសាធារណៈ) ឬផ្ទុះពីបទបញ្ជានៃក្រុមហ៊ុន (ដូចជាការសុំច្បាប់ដោយគ្មានការយល់ព្រមពីអ្នកគ្រប់គ្រង ឬអវត្តមានលើសពី ៣ ថ្ងៃ មិនគោរពដំណើរការងារតាមបច្ចេកវិជ្ជាជីវៈ [SOP] ជាដើម) ហើយបោះបង់ការព្រមានជាបន្តបន្ទាប់ ឬមានឥរិយាបថមិនសមរម្យបណ្តាលឲ្យ ភាគីក ទទួលរងការរំខានឬបាត់បង់សិទ្ធិប្រយោជន៍ នោះ ភាគីក មានសិទ្ធិបញ្ចប់សៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ ដោយផ្ដល់ការជូនដំណឹងទៅ ភាគីខ ជាមុនតែអាចអនុវត្តបានភ្លាមៗ។ បើសិនជា ភាគីគ មានបំណងបញ្ចប់កិច្ចសហការស្ដីពីការបំពេញការងារជាក់ស្តែង និងការបណ្តុះបណ្តាលអនុវត្តន៍ជាមុនតាមកិច្ចព្រមព្រៀង ត្រូវជូនដំណឹងទៅ ភាគីក និង ភាគីខ ជាមុនយ៉ាងហោចណាស់ ១៤ ថ្ងៃ។ ជាមួយនឹងការបញ្ជាក់អំពីមូលហេតុ បន្ទាប់មក ភាគីខ ត្រូវជូនដំណឹងភ្លាមៗទៅ ភាគីក ដើម្បីសហការដោះស្រាយបញ្ហា។
10. 相關輔導機制、成效考核制度、爭議處理、替代方案或其他權利義務，若有未盡周詳之處，依乙方相關規定辦理，且以中華民國法令為準據。
AllAny matters regarding supervision and concerning guidance, mechanisms, performance evaluation systems, dispute resolution, alternative solutions, or controversy, alternatives,other rights, and duty, ifobligations not specifically includedexhaustively detailed in this agreement willContract shall be based on the schoolhandled in accordance with Party B's relevant regulations of Asia Eastern  University of Science and Technology and and shall be governed by the laws of R.O.C.the Republic of China (Taiwan).
សម្រាប់យុទ្ធសាស្ត្រណែនាំ ប្រព័ន្ធវាយតម្លៃលទ្ធផល មធ្យោបាយដោះស្រាយជម្លោះ ដំណោះស្រាយជំនួស ឬសិទ្ធិ-កាតព្វកិច្ចផ្សេងទៀត ប្រសិនបើក្នុងសៀវភៅកិច្ចសន្យានេះមានការរៀបរាប់មិនទាល់តែច្បាស់លាស់ នោះត្រូវអនុវត្តន៍តាមបទបញ្ជារបស់ ភាគីខ និងយោងតាមច្បាប់នៃ សាធារណរដ្ឋចិន ជាគោល។
11. 甲、乙、丙三方因本合約內容涉訟時，合意以臺灣新北地方法院為第一審管轄法院。並以中文版之合約內容為主。
AnyShould any dispute or controversy betweenarise concerning the content of this Contract among Parties A, B, and C, all parties with respect to this agreement shall be determined in accordance withagree that the laws of the R.O.C. The parties hereby submit and consent to theTaiwan New Taipei District Court asshall be the Courtcourt of first instance. If there is any discrepancy between Chinese, English, or Vietnamese versions, the The Chinese version of this Contract shall prevail.
ក្នុងករណីមានការជម្លោះផ្លូវច្បាប់ដែលបណ្តាលមកពីខ្លឹមសារនៃសៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ នេះ ភាគីក ភាគីខ និង ភាគីគ ព្រមព្រៀងគ្នាកំណត់ឱ្យតុលាការក្រុងស៊ីនប៊ី (New Taipei City) នៃតៃវ៉ាន់ ជាទីក្រុងដែលមានសមត្ថភាពសវនាដំបូង។ ហើយសៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ ចំណងជើងភាសាចិន ជាគោលក្នុងការបកស្រាយផ្លូវច្បាប់។
九、	其他有關本合約未盡事宜，甲乙丙三方得視實際需要協議後另訂之。
Any matter related to the internship uncovered can be added if any of the Parties ofother matters not explicitly covered in this Contract shall be separately stipulated by mutual agreement regard it necessaryamong Parties A, B, and reach an agreement from their negotiationsC as practical needs arise.
សម្រាប់បញ្ហាណាដែលពាក់ព័ន្ធនឹងសៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ នេះ ប៉ុន្តែមិនទាន់បានរៀបរាប់ជាបញ្ជាក់ នោះ ភាគីក ភាគីខ និង ភាគីគ អាចពិភាក្សារួមគ្នាតាមតម្រូវការជាក់ស្តែង ហើយធ្វើការកំណត់បន្ថែមជាឯកសារផ្លូវការថ្មី។
十、	本合約書計三份，甲、乙、丙方各執一份留存。
This contractContract is madeexecuted in three copies, with Party A, Party B, and Party C each retaining one copy.
សៀវភៅកិច្ចសន្យាផ្លូវការ នេះ ត្រូវបានចងក្រងចំនួន ៣ ច្បាប់ ដែលភាគីក ភាគីខ និង ភាគីគ នីមួយៗរក្សាទុកច្បាប់មួយ។


	


立合約書人
甲方(Party A/ភាគីក)： 
公司負責人(PresidentPerson in Charge of the Company/ប្រធានក្រុមហ៊ុន)：
地址(Address/អាសយដ្ឋាន)：
統一編號(GUI numberUnified Business Number/លេខសម្គាល់ក្រុមហ៊ុន)：



乙方(Party B/ភាគីខ)：亞東學校財團法人亞東科技大學
Asia Eastern University of Science and Technology
សាលារៀនយ៉ាទុង ជា មូលនិធិអប់រំ សាកលវិទ្យាល័យបច្ចេកវិទ្យាយ៉ាទុង
校長(President/អ្នកនាយកសាលា)：黃茂全
地址：新北市板橋區四川路二段58號
Address：: No. 58, Sec. 2, SihchuanSichuan Rd.,Banciao Banqiao District, New Taipei City 220303, Taiwan (R.O.C)
អាសយដ្ឋាន៖ អគារលេខ ៥៨ ផ្លូវស៊ីឈួន ជួរទី ២ ស្រុកបានឆៀវ ក្រុងសាំងប៉ៃ
統一編號(GUI numberUnified Business Number/លេខសម្គាល់ក្រុមហ៊ុន)：33503910



丙方(Party C/ភាគីគ)：
學號(SIDStudent ID Number/លេខសម្គាល់និស្សិត)：
居留證號(ARC Number/លេខអត្តសញ្ញាណបណ្ណស្នាក់នៅ)：
地址(Address/អាសយដ្ឋាន)：
聯絡電話(Tel.Contact Number/លេខទូរស័ព្ទទំនាក់ទំនង)：
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